
Ar rt>-ze zn ,·aslrilli;s 
~d gant ~Ltri Frausès ! 

Scrivu~, paillolinn, 
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Eur ~uur:.;-gris, eu latiun. 

CourLLEC, lu!menu. - Guer-liskinn. 

T~~ST AMANT AR GAZEC COZ 

En-tre Ponlre ha Kerlouot 1, 

A zu marvet eur goz kazec; 

.Na ma erie ar goz eazec 
'\Vit ma v.iie dishouarnet; 

Na ma crie a hourz he fenn: 
- Tennet unn tacho deuz ma e'hcrn ! 

Triouac'h miz 'zo, hep làret gaou, 
.\houe n'am eus cousket en craon, 

~emert. en graneh vraz Kedouët ; 
Eno alit•s 'rn eus lojet. 

l\Ie ree(Hnman(l ma faliantet 
Da hennont, Olier ar Yudec, 

A zo rouiuet 'wit ar hla, 
1\Jarvet he hried digantha; 

Marvrt. 'wi t ar hl a he hriPd ; 
Beva hep par n'ô ket ezet. 

Na ret ar rcun diwar ma lost 
~a da hnnnont, Pipi llenol, 

"Tit ohcr eun digcillerH'l' seanv 
D' digcilleni he geœc 'pad ann hanv, 

t Métail·ie, prt•s de la chapelle St Jacques, en Quimper-Guézennec, 
non loin de Pontrieux (Cùtes-du-Nord): 
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Celles-là sont des groseilles 
A pprùtées par l\Iarie Fntnt)~s ! 

Serivus, lHtillolin, 
Une Vulve, en latin. 

ComLu:c, tailleur. - Gu erlesquin. 

TESTAMENT DE LA VIEILLE 
JUMENT 

.Entl·e Pontrieux. e t l\el'louet, 
Est morte une vieille ju.ment. 

Elle criait, la vieille jument, 
Qu'on lui enlevùt se.;; feri:i ; 

Elle criait iL tue-lôte: 
- Arraehez les clous de mes sab ob;! 

Voici dix-huit mois, sans mentir, 
Que je n'ai couché dan~ une écurie, 

Si ce n'est dans la gruudn grange de 1\erlouet; 
Là, j'ai souvent logé. 

Je recommande ma patience 
A celui-là, Olivier Le Judee, 

Lequel a été cruellement. {•prouvé, cett.eaHn{~e, 
Attendu qu'il a perdu sa fcnune ; 

AU.endu (lue, cette annèt•, est morle sa femme ; 
Vivre sans moitié n'est pas chose commode. 

Pri(>re de donner le crin de ma queue 
A celui-là, Pierre Peri'ot, 

Afin qu'il en fasse un cha.ssc-•nouelws lt'ï:.;-r·r, 
Pour émoucher ses chevaux, pendant l'dt• ; 
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Ha pa ouïnco ar c'hezec ali, 
Teï sonj tl'ezhan deuz ur guzec dall. 

Kessel ma fpnn d'ar Frinaoudour, 
D'oher eur vagicwar ann dour, 

Da vont d'enz ar bonl-mall d'ar borel ali, 
'\Vit mont da Hlourio da chasseal; 

Da vont da Blourio da chasse 
Gonifed, lern ha e'houidi gouez. 

Ft·an<;oise 1\lAo. - PlanieZ. 

TESTAMANT AR WIZ COZ 

Mar plij ganec'h, zilaouel, hac e elewfetcnna 
Eur c·hanson divertissant, 'zo zavet er bloa-ma. 

Neb welje Mari 'r Bunnicc o vont 'n he e'hoef bihan, 
Re(lec wadm·c'h he c'lwchon, bele hourg Penvenan. 

Ann hini goz a lùre, en nnz-se, d'ann ozac'h: 
- Ric•d a vo cass ar c'hodwn na dn Beurit-ar-Roc'h. 

A•· wiz coz a lavare, 'tremen ar Pont-Newez: 
- Me 'c'h a da Bcut·it-ar-Roe'h, na da goll ma buhez! 

Ar wiz coz a lavare, pa zave Will' i.ll' elna: 
- Me 'c'h a da goll ma buhez, da tli Jannet Cola. 

Ar 'viz coz a lavare, pa zave war ar hanc : 
- Heil d'in eun lam mie arnzet·, ma rin ma zestarnant. 

Reit eun lam euz ma skéven d'am me::;trt'>s Yvona, 
Ewit ma defo skiant, pa dù mo1~.'h, d'ho e'hlenC' a ; 

E'vit Ina d.efo ~lüunt, eut· wech alJ, pa dùmoc'h, 
Na da donct d'lw e'hlt:nea, eun lammic 'roc ann nuz. 
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Et quand rueront les autres chevaux, 
Il se ressouviendra de la jument aveugle. 

Portez ma tête au Frinaoudour 1 , 

Pour y servir de petite barque sur l'eau, 

Pour passer de ce bord-ci à l'autre 
Ceux qui iront à Plourivo à la chasse ; 

Ceux qui iront à Plourivo chasser· 
Le lapm, le renard el le canard sauvage. 

Françoise MAo. Pleudaniel - aotlt 1888. 

LE rfESTAMENT DE LA VIEIL.LI~ TRUIE 

S'il vous plait, écoutez, et vous entendrez chanter 
Une chanson divertissante, qui a été levée cette année. 

Il fallait voir Marie Le Bonniec aller, en petite coiffe, 
Courir après son cochon, jusqu'au bourg de Penvénan ... 

La vieille disait, cette nuit-là, au mari : 
- Il faudra envoyer le cochon à Pommerit-la-Roche. 

La vieille truie disait, en passant le Pont-neuf: 
- Moi je vais à Pommerit-la-Roche, perdre la vie! » 

La vieille truie disait, quand elle grimpait la cùle : 
- « Moi je vais perdre la vie, chez Jeannette Colas. 

La vieille truie disait, quand on l'étendait sur le banc : 
- Donnez-moi un peu de temps, que je fasse mon testament. 

Donnez un morceau de mon poumon à rna math·esse Yvonne 2 , 

Pour qu'elle ait l'intelligence, quand elle aura des cochons, de les 
[ enfermet• ; 

Pout· qu'elle ait l'intelligence, une autre fois, quand elle aura des 
De venir les renfermer, un peu avant la nuit. [cochons, 

1 Le Frinaoudour (nez des deux eauK) est un lieu, en Quimpe1·-Guézennec, 
situé sur le Leff, au confluent de cette rivière et du Trieux; comme il n'y a 
pas de pont, il faut passer l'eau en bac. 

2 Il y a, en breton, un jeu de mots intraduisible sm· SlleL'<m, poumon, et 
Skiant, intelligence, esprit. 
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